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«Представник Шільдфріден забрав собі всі лаври»

«У ньому була велич володаря. Хоч засоби були справді лиховісні...»

«Я усвідомив, що нам слід ще раз визнати: пан Гаеріон — істота, відмінна від людей»

«Серйозний лицаре не може цього прийняти?»

«Чесно кажучи, так. Але... супротивник був іще більшим злом. Зважаючи на почуття пана Кітамури, я заплющу на це очі. Той, хто стоїть над людьми, іноді мусить мати в собі стільки ж зла... Мабуть, так. Я цього навчився»


  Отаке собі гомонять панди.


«Ну ж бо, Герою Списа. Зроби те саме, що й завжди»

«Справді. Якщо подумати... на цього Такто я цього ще не робив»


  Якби він знав, то не вихвалявся б і казав би, що має контрзахід.

  Тож змусимо й цього Такто безславно заверещати.


«Мисливець за коханням наказує. Священна зброє. Духова зброє. Відгукнися на поклик Мисливця за коханням, розірви пута дурної сили та пробудися!»


  Меч у руці Такто засяяв.

  Це видовище я вже бачив.


  І ти, Райвал.

  Тебе я теж обрав ціллю, але реакції немає!


«Щ-що?! Що відбувається?! Ґ-ґх... Сила зникає! Щ-що ти наробив!»


  Семизіркова зброя відірвалася від руки Такто й закружляла навколо нас.

  Священний меч злетів високо в небо, пробив стіну й полетів геть.


  О-о... Як і казав Покидьок, Рен живий.

  Можна було б сказати, що варто було зробити це одразу, щойно з'явився Такто, але я не мав сміливості змиритися зі знищенням яєць пані філоріял... Тож урешті все одно не зміг би.


«Е? Ай!?»


  І тут один із клинків Такто полетів до Зоу!?

  У руках Зоу опинилася... метальна семизіркова зброя.


«Це... хм...»


  Зоу вмить перетворив метальну зброю на залізну кулю й легко підкинув її, мов м'ячик.

  Судячи з того, що він кидав каміння... справді, він гідний користувач.


«О-о... Елмеро, неймовірно! Кидай, кидай!»

«Зрозумів»


  Зоу послухався прохання Коу й жбурнув кулю — вона полетіла зі свистом.

  Коу побіг за нею.


«Семизіркову зброю перетворили на іграшку...»

«Елмеро, задля власної гідності припини ці розваги тут»

«Справді... Перепрошую, Герою Щита»


  Поки там панує така собі ідилія, Батько дивиться на Такто.


«Слухай... Твій план справді був дієвим. Нам було непросто з ним упоратися... Якби ти не виліз, то, можливо, ще вижив би... Дурень ти. Мені тебе щиро шкода»


  Батько звертається до Такто з такими лагідними словами.


«А-а-а-а-а-а-а-а-а! Дістали-и-и-и-и-и-и-и! Ви всі нікчемні-і-і-і-і-і!»

«Коли щось не до вподоби, одразу "нікчемні"?»

«Гордіїв щит! Лиходіям можна все! Зло карають усі разом. Так влаштований світ!»

«Так, саме так. Зло карають усі разом. Тому тебе й судять»

«Не те! Я зроблю світ мирним, а вас, гордих нікчем, усіх винищу! До одного! Таких, як ви! Якби вас не занесло в цей світ, я б уже встановив мир! Якби не ви-и-и! Я б щасливо насолоджувався життям! Якби не ви-и-и-и!!!»


  Довгенька ж скарга.

  Нудота вже зашкалює.


«Щось я в це не вірю... Бо, бачачи, як живуть люди Шільдфріден, годі сказати, що ти зробив їх щасливими. Через твоє визискування... усі були нещасні. Певною мірою рівні, але ти перекрутив саме значення свободи. Через тебе й того Нерішен. Ти надто зневажаєш інших заради власного щастя»

«У мене багато союзників! Ви, що спокійно робите такі жахливі речі, напевно, і в рідному світі були жертвами цькування. Я дбаю про цей світ. Я люблю його! Ви маєте більше поважати мене! Поважати, кажу! Горді вилупки!»


  Такто, не слухаючи слів Батька, верещить, мов дитина!

  Батько на його відповідь лише глибоко зітхає.


«Мотоясу, може, вже полегшиш його страждання?»

«Батьку, перепрошую, але цієї пропозиції я прийняти не можу...»


  Я не можу стриматися.

  Не кажучи вже про те, що він довів пані філоріял до такого стану, — напад на ферми виробників філоріялів теж справа цього покидька.


«Як і планувалося, він мусить зазнати жахливих мук і лише тоді понести кару, інакше я не вгамуюся! Так, у кожному циклі я неодмінно змушу його страждати й уб'ю!»

«Ой-йой... Навіть коли Гаеріон заради милосердя так його помучив, Герой Списа все одно не хоче його відпускати»

«То ось якою була доброта Гаеріон-тян»

«Ага... Інакше подальша доля Такто надто жорстока. Я думала, якщо так його помучити, то, може, пробачать, але не вийшло. Герой Списа, чесно кажучи, впертий: якщо вже вирішив — не зверне. Тож мені його навіть шкода стало. Але... схоже, Такто цього не потребує»


  Чого це вона жаліє?

  Такто, який розбив яєць пані філоріял більше, ніж зірок на небі, відтепер мусить страждати так само жахливо й довго, а тоді померти.

  Жодного миттєвого вбивства Бріонаком.


«Щ-що ви збираєтеся робити! Позуєте, але ж ви, як-не-як, герої! Ви взагалі люди?! Люди так не вчиняють! Горді вилупки!»

«Я — Мисливець за коханням!»

«А-а... ну, так. Вважати Героя Списа людиною не можна. Він спокійно робить те, що людині не під силу, тож тут без сумнівів»

«Гаеріон-тян, оце вже зайве»


  Такто лишився без зброї, свині благають про помилування, а він усе одно виказує ворожість і замахується кулаком.

  Ха-ха-ха, який же він жалюгідний.

  Покажи нам ще більше свого безсилля!


«Я сильний! Тому я великий! Тому коріться мені! Горді вилупки! Я вам цього не пробачу! Не хочу жити! Отак! Вічним невдахою! Не хочу-у-у!»


  Такто, хитаючись, підвівся й кинувся на мене з кулаками, але я легко ухилився.


«А-а... Оце не хвилюйся. Жити тобі, найімовірніше, не доведеться»

«Спершу я заткну цей надто галасливий рот і візьму тебе живим! Страждатимеш навіть душею! Паралізуючий спис X!»

«А-ґ-ґ-а-а?!»


  Я щосили встромив списа в Такто, змусивши його замовкнути.

  Кажуть, у нього посилене тіло гомункула, але проти мого справжнього паралізуючого удару він не встояв.

  Такто кілька разів сіпнувся, а тоді занімів і перестав рухатися.


«Ну що ж, далі — повне зачищення решток. І подбайте як слід про філоріялів»

«І без вас знаю, що робити»

«Мел-тян, нарешті все скінчилося»


  Сакура-тян, зрозумівши, що всіх ворогів переможено, звернулася до свого нареченого.


«Так... Але ж батько...»


  Покидько не відходить від королеви.

  Навіть коли його забирали, він тримався велично.


«Хрю-хрю-хрю!»

«Хрю-хі-і?!»


  А от свиня, навпаки, шалено опирається.

  Еклер та інші, а також зомбовані свині, якими керував Райвал, стримували її, а я паралізував її списом, щоб вивести з бою.

  Так ми змогли схопити не Покидька, а Такто та його поплічників.


  До речі, невдовзі з'ясувалося: Такто знімав на магічний кристал нашу з Батьком сутичку, монтував і поширював у Шільдфріден, Фобрей та інші країни, голосно заявляючи, що ми — гнилі герої, які б'ються між собою, і так намагався повернути собі становище.

  Ми під час операції цього не чули, але мешканці Шільдфрідену, обурені трансляцією із захопленої будівлі, кидали каміння в бік замку.


  Мовляв:


«Завдяки поразці у війні з Шільтвельтом ми тепер живемо в мирі й достатку!»

«Нас більше не обдуриш!»

«Колишній президент має взяти відповідальність і згоріти в пеклі!»

«Слава новому святому дракону!»


  Отакі крики лунали, і якби ми не придушили їх зі зброєю в руках, вони б самі пішли на штурм.

  Райвал має харизму, чи що? Жахлива країна.

  Треба негайно перефарбувати цю країну в кольори пані філоріял.


«Ну... ось і все»


  Райвал клацнув пальцями, і зомбовані свині попадали на землю, мов у них обірвали нитки.


«А тепер...»


  Сказавши це, Райвал відійшов трохи від усіх, повернувся до мене й поманив рукою, мовляв, нападай будь-коли.


«Ну ж бо, Герою Списа. Настав час Гаеріону заплатити за все життям. Убивай Гаеріона скільки завгодно. Поки не вгамуєш свою злість — убивай Гаеріона стільки разів, скільки філоріялів так і не народилися»


  Цей Райвал поводиться трохи зневажливо.

  Але він дивиться на мене прямо, готовий до кінця виконати свій обов'язок.


«Гаеріон-тян, цього разу не лише твоя провина...»


  Батько заперечує слова Райвала.


«Пане Мотоясу... У цій справі є провина і Юкі. Якщо карати — карайте й Юкі»

«Юкі-тян, і ти туди ж?»

«Пане Мотоясу, мені дуже прикро це визнавати, але вчинок того дракона я вважаю чесним. Тож заради гордості філоріялів я доклала до цього руку. Я цілком готова понести покарання»


  Юкі-тян гордо випросталася й каже, що не шкодує про знищення яєць пані філоріял. Яке обличчя я маю зробити?


«Якщо так казати, то ми теж»

«Справді...»

«Але... інакше доброго кінця не було б. Я теж не вважаю, що це було неправильно»


  Еклер та інші, разом із пандами, тієї ж думки.

  Тьху... У цій битві з Такто та Покидьком мене взяли в заручники яйцями пані філоріял, і я нічого не міг вдіяти.

  А Райвал узяла на себе відповідальність і рішуче заявила про це — завдяки цьому все вдало владналося. Це незаперечний факт.

  І Райвал справді готова відповісти за це.


«Мотоясу... Можливо, для тебе яйця філоріялів були дорожчі за власне життя. Але ж...»

«Батьку, не треба»


  Я заспокоюю Батька, який із розгубленим обличчям хоче мене переконати.

  Я розумію.

  Я все розумію.


«Райвал, лише цього разу. Лише цього разу я... стерплю твоє свавілля»


  Бо інакше мене б просто використав Такто — це важко заперечити.

  Я й сам відчував, що в словах Райвала немає хиб.


  Якби.

  Якби ми з Батьком справді програли, Такто винищив би пані філоріял.

  Він сам це казав.


«У всьому винен Такто! Вважатимемо, що так воно і є! Але свій гріх не забувай ніколи!»


  Пані філоріял — теж монстри, і Райвал, яка називала себе їхнім королем... навіть якщо це була брехня, вона діяла заради вцілілих філоріялів і захистила їх.

  Навіть якби велика пані філоріял існувала й Такто не зміг би їх винищити, її вчинок, здійснений заради філоріялів, від того не стає менш вагомим.


  Райвал, будучи драконом, виявила таку рішучість заради філоріялів — тож і я маю поводитися гідно.

  Інакше мені соромно буде дивитися в очі Юкі-тян та іншим.


«Батьку, так буде правильно?»

«Мотоясу... Так. Я думаю, це правильно. Просто методи Такто були жахливі»


  Бо ця злість має бути спрямована на справжнього ворога — Такто!

  Якщо дати цьому Такто волю, він викине щось подібне.

  Відтепер я змушу його страждати жахливо й довго, а тоді вб'ю, Такто!

  Так я вирішив у своєму серці.


«Тож і ти, Юкі-тян, не переймайся. Те, що мав зробити я, ти... зробила чудово. Перепрошую, що звалив на тебе такий тягар»

«Пане Мотоясу!»


  Юкі-тян, почувши мої слова, радісно змінилася на обличчі й кинулася мені в обійми.

  Я ніжно прийняв її й розділив із нею цей смуток.

  Так ми й постояли якийсь час, а тоді я опустив Юкі-тян.


«Магія Гаеріон-тян... була неймовірною»

«Ага! Навчу й Наофумі!»

«Ні, це... хотілося б уникнути»

«У Наофумі вона, певно, не матиме бойової сили. Але він герой, тож, можливо, стане в пригоді... А? Схоже, треба трохи підлаштувати. Он та зброя може, а ці геройські зброї мають надто багато надокучливих обмежень»


  Райвал щось бубоніть собі під носа, щось обчислює.

  Схоже, одразу налаштувати не вийде.

  І тут Райвал дивиться на мене якимось зверхнім поглядом.


«Герою Списа. Тебе теж можу навчити»

«Не треба!»

«Тобі не подобається, що можна плести магію, збираючи силу філоріялів? А? А?»


  Ґ-ґх... Який спокусливий шанс!


«Цей демон!»

«Ага-ага! Чекатиму будь-коли!»

«Загалом, зараз найважливіше — захистити філоріялів, які постраждали від Такто! Кажуть, філоріялі досі лютують у різних місцях! Юкі-тян! Доведемо це до кінця!»

«Так! Тож рушаймо! Коу, Сакуро!»

«Зрозуміло-о!»

«Щойно проведу Мел-тян — і я з вами»


  Отак провину Райвала було прощено, і ми рушили вгамовувати решту заворушень.

  Звісно, зачищення поплічників Такто йшло успішно.

  Замок Шільдфріден також вдалося звільнити.


  Завдяки свідченням Покидька вдалося схопити й решту поплічників Такто, що переховувалися.

  Кажуть, більшість зниклого майна також знайшли.

  Його, як виявилося, перевозили на підводних човнах.

  Був навіть епізод, коли ми з Райвалом пірнали й хапали їх, мов акули.
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